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บทคดัยอ 

บทความการวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปล

สํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวาผูแปล

กาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวน 3 รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรสทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถ

ถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชม

ตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวย

ความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการ

สื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักท่ีตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพ

ความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวในเนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการ

แปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปล

ความหมายฉบับภาษาไทยผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ท้ังนี้ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” 

ขามในมิติตาง ๆ เปนเพราะ ผูแปลอาจจะพบเจอกับขอจํากัดของการแปลบทบรรยายใตภาพ ตองการใหมีความ

กระชับของบทแปล อีกทั้งยังมีเร่ืองเวลา จํานวนตัวอักษรตอบรรทัดและจํานวนคําตอกรอบของการแสดงคํา

บรรยายใตภาพอีกดวย  
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Abstract 

This research article aimed to study the inability to overcome the otherness in the 

translation of Chinese idioms in Thai translation of the Chinese dramas “The Romance of Tiger 

and Rose”. The study found some of the translation unable to overcome three aspects of 

otherness in the use of language: 1) semantic and aesthetic quality aspect, the translator was 

unable to equivalently transfer the original aesthetic quality of the idioms, resulting in the Thai 

people got a lack of aesthetic quality of Thai subtitle. 2) meaning not equivalent to original 

aspect, the translator was unable to use equivalent figurative language that expresses image and 

feeling to the Thai version, resulting in the Thai people are unable to have the same feeling 

according to the playwright’s intention. 3) meaning and conceptual fail aspect, resulting in the 

readers unable to imagine and misunderstand the meaning. The researcher found that the reason 

why the translator unable to come across the otherness in the translation of Chinese idioms in 

Thai translation were because the translator might intend to preserve the original Chinese idioms 

form, want to have the conciseness of the translation, and also restrictions of subtitles such as 

number of characters per line, word containing that should appears on each frame as well, in 

order to be able to accommodate a satisfactory portion of the translation. 

Keywords: Uncrossable Otherness, Chinese-Thai Translation, Subtitles Translation, The Romance 

of Tiger and Rose, Chinese idioms 

บทนํา 

ในชวงไมกี่ปที่ผานมานี้ เศรษฐกิจของสาธารณรัฐประชาชนจีนไดพัฒนาขึ้นอยางรวดเร็วและไมหยุดย้ัง    

จึงมีอิทธิพลตอประเทศเพื่อนบานเปนอยางมาก รวมถึงประเทศไทยดวย ดังเห็นไดจากความรวมมือทางธุรกิจ

ระหวางไทยจีนมีความหลากหลายมากขึ้น เชน ตลาดโฆษณาออนไลน การขายของออนไลน ธุรกิจอีคอมเมิรซ 

ตลอดจนวงการบันเทิง ซึ ่งมีปรากฏการณในสังคมไทยที่เห็นไดอยางชัดเจน คือ ดารา ศิลปน ซีรีส และ

ภาพยนตรจีนไดเขามีบทบาทในสังคมไทย ประชาชนชาวไทยนิยมดูซีรีสจีนมากขึ้น เนื่องดวยซีรีสจีนไดสรางความ

บันเทิงความสนุกสนานใหกับชาวไทย การรับชมคอนเทนตตาง ๆ ผานแพลตฟอรมออนไลนสามารถเขาถึงไดอยาง

สะดวกสบาย เชน แพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ซึ่งเปนแพลตฟอรมวีดีโอสตรีมมิ่ง ศูนยรวมความบันเทิงเอเชีย         

มีทั้งซีรีสจีน ซีรีสเกาหลี ละครไทย มุงเนนความบันเทิงหลากหลายรูปแบบไมวาจะเปนซีรีส อนิเมะ และ

รายการวาไรตี้ชั้นนําไดเปดใหบริการในประเทศไทยครั้งแรกเดือนมกราคม ป 2562 จากขอมูลที่เปดเผยไวพบวา 

ปจจุบันแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) มียอดผูใชงานตอเดือนมากกวา 45 ลานราย และแพลตฟอรม WeTV ประเทศ

ไทย มียอดผูใช 13 ลานผูใชงานตอเดือน (มกราคม-สิงหาคม 2564) และยังมีสถิติวาคอนเทนตจีนเปนคอนเทนต

ยอดนิยมในป 2021 โดยมีความนิยมเพิ่มข้ึนถึง 137% (Marketingoops, 21 กันยายน 2564) ระยะเวลาในการ

รับชมคอนเทนตซีร ีส จีนเพิ ่มขึ ้นถึง 15% เมื ่อเทียบกับชวงเวลาเดียวกันในป 2564 สงผลใหระยะเวลา
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ออกอากาศ (Aired-duration) มินิซีรีสจีนจาก WeTV เติบโตแบบกาวกระโดดถึง 420% (ไทยรัฐ, 10 มีนาคม 

2566) เปนการตอกย้ําวาประชาชนชาวไทยนิยมชมชีรีสจีนมากข้ึนอยางตอเน่ือง ตลอดจนสงผลทําใหซีรสีจีนไดรับ

ความนิยมและกระแสการตอบรับครั้งย่ิงใหญ โดยเห็นไดจากปรากฎการณที่ศิลปนจีนเริ่มมีกลุมแฟนคลับชาวไทย

ในวงกวาง อีกทั้งมีฐานแฟน ๆ ชาวไทยที่เหนียวแนน  

ทั้งนี้ ซีรีสจีนท่ีไดรับความนิยมในสังคมไทยที่ไดออกอากาศบนแพลตฟอรม WeTV (วีทีวี) ประเทศไทย มี

หลายเรื่อง โดยเฉพาะเรื่องที่มีชื่อภาษาจีนวา “传闻中的陈芊芊”และมีชื่อเรื่องภาษาไทยคือ “ขานี่แหละองค

หญิงสาม” (The Romance of Tiger and Rose) นําแสดงโดยนักแสดงนําหญิง 赵露思 (จาวลูซือ) และ

นักแสดงนําชาย 丁禹兮 (ติงอ่ีวซีว) แตงโดยนักเขียนบทภาพยนตร 南镇 (หนานเจิน) กํากับโดย 查传谊 (ฉาฉวน

อ้ี) อํานวยการสรางโดย Tencent Penguin Film และ Orange Image Media เริ่มแพรภาพออกอากาศตอนแรก

ในประเทศไทยเมื่อวันจันทรที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 มีทั้งหมด 24 ตอน ตอนละประมาณ 45 นาที ซีรีสเร่ือง

ดังกลาวเปนซีรีสแนวโรแมนติกคอมเมดี้ที่ใหความสนุกและความขบขันเปนอยางมาก ซึ่งไดเลาเร่ืองราวที่รวมท้ัง

ความซึ้ง ความสนุก และตลกครบรสทุกเนื้อหาสาระ อีกทั้งยังมีการนําเสนอประเด็นชายหญิงที่แตกตางกันออกไป 

ซึ่งก็คือสถานะเพศของท้ังสองเมือง โดยเมืองเสวียนหูเปนเมืองท่ีผูชายเปนใหญ ผูชายเปนผูปกครองบานเมือง 

ในทางกลับกันเมืองฮวาหยวนเปนสังคมที่มีสตรีเปนผูปกครองเมือง ในเมืองฮวาหยวนนี้บทบาทดั้งเดิมของชายและ

หญิงจะเปลี่ยนไป มีขอหามไมใหผูชายไปโรงเรียนเพ่ือเขารับการศึกษาหรือยุงเกี่ยวกับการเมืองเลย โดยการพลิก

แพลงบทบาททางเพศดังกลาวทําใหเปนจุดเดนของซีรีสเร่ืองนี้ จนทําใหเร่ืองนี้โดงดังทั้งในประเทศจีนและ

ตางประเทศ อีกทั้งยังไดรับรางวัลซีรีสจีนออนไลนยอดนิยม จากเวที Siam Series Awards 2021 ซึ่งเปนงาน

ประกาศรางวัลสุดยอดรางวัลซีรีส  อวอรด คร้ังท่ี 1 เชื่อมสายสัมพันธไทย-จีน (สยามรัฐ, 18 พฤศจิกายน 2564) 

และจากการแสดงเร่ืองนี้เองนักแสดงนํา 赵露思 (จาวลูซือ) ยังไดรับรางวัล “นักแสดงหญิงยอดเย่ียม” จากงาน 

The 7th Wenrong Awards และรางวัล “นักแสดงที่มีศักยภาพกาวหนา” จากรายการ Tencent Video All Star 

Night 2020 อีกดวย (Trueid, 29 ตุลาคม 2564) 

อยางไรก็ตาม ซีรีสเรื่องนี้นอกจากไดสรางความบันเทิงใหกับผูชมแลว ยังเปนสื่อกลางที่เผยแพรภูมิปญญา

และวัฒนธรรมจีนเขาสูประชาคมไทยอีกดวย เพราะบทของตัวละครในซีรีสเรื่องนี้มีการพูดเปรียบเปรยหรือใช

สํานวนจีนในการสื่อสารจํานวนมาก ซึ่งพบทั้งหมด 144 สํานวน การใชสํานวนจีนในบทละครถือไดวาเปน

เอกลักษณและเสนหอยางหนึ่งของตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากสํานวนบงบอกถึงอารยธรรม ประวัติศาสตร ความ

เปนมาของความหมาย และความงดงามของภาษาในแตละชาติอีกดวย ซึ่ง“สํานวน หมายถึง วลีตายตัวหรือ

ประโยคท่ีสั้นและกระชับซึ่งผูคนคุนเคยและใชกันมาอยางยาวนาน” (中同社会科学院语言研究所词典编辑

室, 2016: 166) ซึ่งสํานวนที่มีลักษณะเปนวลีสั้น ๆ ไมยืดเยื้อนี้ เม่ือมีคนนํามากลาวอางหรือใช จะสามารถเขาใจ

ความหมายไดทันทีโดยไมตองอธิบายยืดยาว ทั้งยังเห็นไปถึงเร่ืองราวประวัติความเปนมาของแตละสํานวนอีกดวย 

เนื่องจากผูคนในแตละประเทศ แตละทองถ่ินมักจะมีคําพูด ภาษา และวัฒนธรรมของตนเอง โดยเฉพาะในสังคม

วัฒนธรรมจีนนั้น ชาวจีนนิยมใชสํานวนในการสนทนาหรือเขียนเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันอยางแพรหลาย 

รวมไปถึงในบทละคร ซีรีส และภาพยนตรตาง ๆ ผูคนรูจักคุนเคยกับสํานวนจีนมาเปนเวลายาวนาน เพราะ 

“สํานวนจีนมีประวัติศาสตรอันยาวนาน และมีการใชกันอยางแพรหลาย สํานวนเปนองคประกอบสวนหนึ่งท่ีสําคัญ
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อยางยิ่งในระบบคําศัพทภาษาจีน ความรูความเขาใจเก่ียวกับสํานวนของผูคนนั้นไดผานกระบวนการรับรูมาอยาง

ยาวนานตั้งแตขั้นการรับรูไปจนถึงข้ันที่เปนเหตุเปนผล” (温端政, 2005: 284) ดังนั้น จะเห็นไดวา สํานวนเปน

ภูมิปญญาดานการใชภาษาของชาติใดชาติหนึ่ง และ “สํานวนโวหารเปนความงามทางภาษา ดังน้ันหลักการที่

สําคัญท่ีสุดของการแปลภาษิตและสํานวนโวหารจึงตองใชภาษาที่งดงาม ประณีต สละสลวย กะทัดรัดโดยตอง

รักษาความหมายไว ซึ่งมักจะเปนความหมายทางวัฒนธรรมของเจาของภาษา เพ่ือใหการแปลภาษิตและสํานวน

โวหาร สมบูรณทั้งความงาม ความหมาย และวัฒนธรรม” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158)  ทั้งนี้ การแปลสํานวน

ที่ปรากฏอยูในบทบรรยายใตภาพจึงมีความสําคัญอยางยิ ่ง เพราะจะสงผลทําใหผู ชมชาวไทยไดเข า ใจ

ภาษาตนฉบับของบทละครไดอยางถองแทและตรงตามความหมายที่ผูสื่อสารตองการสื่อ อีกทั้งยังสงผลทํา

ใหผู ชมชาวไทยไดเรียนรู วัฒนธรรมจีน และเห็นถึงเสนหการใชภาษาในการสื ่อสารของชาวจีนดวย ใน

ขณะเดียวกัน การนําซีรีสหรือภาพยนตรของประเทศหนึ่งไปออกอากาศในอีกประเทศหนึ่ง ยังถือเปนการสงเสริม

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม การติดตอสื่อสาร และเชื่อมความสัมพันธทางการคาและธุรกิจระหวางประเทศอีกดวย 

ทั้งนี้ บทละครโทรทัศนถือเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่ง “การแปลวรรณกรรมก็ถือเปนการถายทอดทั้ง

สารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสูอีกชาติหนึ่ง ซึ่งการแปลเปนเครื่องมือสื่อสารขามวัฒนธรรม 

(Cross cultural communicative devices) อยางหนึ่งที่จะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอสื่อสารระหวาง 

กลุมคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 97) ซึ่งผูแปลตองคํานึงถึง “ความ

ถูกตองในการใชภาษา ระดับภาษา ภาพความคิดของบทแปล ความงามของภาษาอารมณความรูสึก และความ

สมบูรณของรสคํา โดยพิจารณาตามบริบทตนฉบับ หากผูแปลไมสามารถถายทอดสารตาง ๆ ดังกลาวไปยังผูชม

ชาวไทยได จะถือวา กาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) อีกทั้งการแปล    

บทบรรยายใตภาพยังมีขอจํากัดตามที่ คัลลาฟ (Khalaf)  ไดเสนอไวซึ่ง “เรียกขอจํากัดเหลานี้วา “ความทาทาย” 

โดยแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก ความทาทายดานเทคนิค (Technical challenges) ความทาทายดาน

วัฒนธรรม (Cultural challenges) และความทาทายดานภาษา (Linguistic challenges)” (คัลลาฟ อางถึงใน  

จีรนุช ทองนุย, 2560: 29) และ “การแปลที่บทแปลปรากฏเปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปล

ทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนาน้ันจะตองมีความยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วาง

ใตภาพและตองเปนบทแปลที่ใหความหมายตรงหรือใกลเคยีงกับตนฉบับมากที่สุด” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 42) 

ดังน้ัน ผูแปลอาจพบเจออุปสรรคหลายประการ เน่ืองดวยขอกําจัดดังกลาว ภาษา สังคมและวัฒนธรรมระหวางจีน

และไทยมีความแตกตางกัน ดังนั้น การแปลสํานวนซึ่งเปนลักษณะการใชภาษาเชิงเปรียบเทียบ ในขณะเดียวกัน

เปนคําท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมจึงตองอาศัย “การนําเอาหลักและทฤษฎีที่เก่ียวของมาใชในกระบวนการการแปล

ตั้งแตตนนํ้า ซึ่งในที่นี้คือการ ตีความตัวบท จะชวยใหการเลือกเฟนคําเพ่ือสื่อความหมายในกระบวนการระหวาง

แปล หรือชวงกลางน้ํา มีความสมบูรณและสื่อความหมายไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น สงผลใหงานแปลที่เสร็จสมบูรณ

ในชวงปลายน้ําสามารถถายทอดทั้งอรรถและอรรรถรสไปยังผูรับสารปลายทางไดอยางครบถวน” (เพ็ญพิสุทธิ์ 

สีกาแกว ขนิษฐา จิตชินะกุล และบุรินทร ศรีสมถวิล, 2565: 92)  อยางไรก็ตาม สิทธา พินิจภูวดล ไดให           

แนวปฏิบัติของการแปลสํานวนโวหารไว 4 แนวทาง ดังนี้ “1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ วิธีนี้จะใชกับสํานวนใน

ภาษาไป และภาษามา ที่มีขอความเหมือนกัน เมื่อแปลแลวสามารถสื่อความเขาใจไดดี ขณะเดียวกันถาสามารถ
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รักษาสไตล หรือลีลาการเลนคํา เลนความหมายไวไดก็จะดียิ่งขึ้น 2) แปลเทียบเคียง คือ การนําสํานวนไทยที่มี

ความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง เพ่ือใหเกิดความเขาใจ และไดความหมายเทาเทียมกัน จะใชวิธีน้ีตอเมื่อ

การแปลตรงตัวตามตนฉบับไมสามารถใหความเขาใจได 3) แปลขยายความ คือแปลตรงตัวตามตนฉบับและให

ความหมายเพิ่มเติม ทั้งนี้เพื่อมิใหคําแปลหวนเกินไป หรือกํากวม 4) แปลโดยตีความ คือการนําสํานวนมาตีความ

ใหไดความหมายอยางชัดเจน แลวเขียนคาํแปลจากความหมายนั้นโดยไมใชถอยคําของสํานวนภาษาไปเลย วิธีนี้จะ

ใชตอเม่ือสํานวนนั้นเกิดจากวัฒนธรรมที่เขาใจยากสําหรับผูใชภาษามา หรือเปนวัฒนธรรมเกาแกโบราณจนไมเปน

ที่รูจักแลว หรือเมื่อเปนอุปมาอุปไมยที่เขาใจยาก” (สิทธา พินิจภูวดล, 2564: 158-161) นอกเหนือจากแนวทาง

การแปลขางตนแลวผูแปลยังจะตอง “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษา

ปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” (กนกพร นุมทอง 

และ ศิรวิรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 106) ในกรณีของสวนเสริมตองระมัดระวังใน เร่ืองการวิเคราะหและการใช

ภาษา ไมแปลตรงจากภาษาจีนเพราะทําใหความหมายคลาดเคลื่อน และฝกฝนการวิเคราะหแยกแยะสวนประกอบ

ตาง ๆ ของประโยคในตนฉบับ ทั้งนี้ ในการคนควาพจนานุกรมตองเขาใจความหมายที่แทที่อยูเบ้ืองหลังถอยคําที่

ใชในภาษาไมยึดติดกับรูปภาษาที่ปรากฏ  (กนกพร นุมทอง, 2563: 105) 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลสํานวนที่ปรากฎในบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทย “ปจจุบันงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาจีนและภาษาไทยจะไมพบมากนัก 

สวนมากจะเปนการศึกษากลวิธีการแปลสํานวนระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ” (Bilyu Yang และ Wirat 

Wongpinunwatana, 2018: 146) อีกทั้งการนําสํานวนจีนท่ีมีคุณคาทั้งในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพจากบท

ละครตนฉบับที่ถูกแปลเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทยของซีรีสเร่ืองนี้มาวิเคราะหศึกษานั้น จะทําใหผูที่สนใจ

สํานวนจีนไดเขาใจถึงแกนแทวาผูเขียนบท ผูกํากับ นักแสดง รวมไปถึงซีรสีเรื่องนี้ตองการจะสื่อความหมาย แสดง

ความคิดเห็น หรืออยากบอกเลาเก่ียวกับวัฒนธรรมของตนทางผานการใชสํานวนออกมาอยางไร มีการแปล

ความหมายอยางไร และการแปลมีความถูกตองเหมาะสม หรือครบความตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อความ

หรือไม เพ่ือนําผลการศึกษาไปใชพัฒนาการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยใหถูกตองเหมาะสมกับบริบท เพ่ือไมให

เปนการสูญเสียรสชาติในการรับชม อีกทั้งจะยิ่งเพ่ิมอรรถรสและความบันเทิงในการรับชมซีรีสอยางครบถวนมาก

ขึ้นอีกดวย ดังน้ัน ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการใชภาษาในคําบรรยายใต

ภาพภาษาไทยซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบท

บรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

 
ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษาการแปลสํานวนท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่แหละองคหญิงสาม” 

ที ่แพรภาพออกอากาศตอนแรกวันที ่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 ทางแอปพลิเคชัน WeTV ประเทศไทย 
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ทั้งหมด 24 ตอน กํากับซีรีสโดย 查传谊 (ฉาฉวนอ้ี) อํานวยการสรางโดย Shanghai Tencent Penguin Film 

Culture Communication และ Orange Image Media โดยศึกษาเฉพาะในกรอบของการแปลบทบรรยายใต

ภาพตนฉบับภาษาจีนเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

1. สํารวจศึกษาแนวคิดทฤษฎีงานวิจัยและเอกสารท่ีเก่ียวของ 

2. เก็บรวบรวมและบันทึกขอมูลสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ขานี่

แหละองคหญิงสาม” 

3. ศึกษาวิเคราะหการแปลคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพซีรีสเร่ืองตามแนวคิด “การกาว 

“ไม” ขามความเปนอื่นดานภาษา” (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2563: 517) ซึ่งการวิเคราะหความหมายของสํานวน

ตนฉบับภาษาจีนอางอิงตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมสํานวนจีน《成语大词典》และ《中华成语大词典》

พรอมทั้งนําเสนอบททดลองแปลท่ีเหมาะสม 

4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

ขอตกลงเบ้ืองตน 

ชื่อเฉพาะที่เปนคําทับศัพทภาษาไทยใชการถายถอดเสียงจากภาษาจีนเปนภาษาไทยตามเกณฑการ

ถายทอด เสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธีไทย ซึ่งเผยแพรโดยคณะกรรมการการสืบคน ประวัตศิาสตรไทยใน

เอกสารจีน สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พุทธศักราช 2540 กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

เชน “陈芊芊” จะเขียนเปน “เฉินเชียนเชียน” “韩烁” จะเขียนเปน “หานซั่ว” และจะกํากับชื่อภาษาจีนไว

เฉพาะท่ีปรากฏครั้งแรกเทานั้น 

 

นิยามศัพท 

การกาว “ไม” ขาม ความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน หมายถึง การแปลที่ถายทอดอรรถรสเชิงวรรณศิลป

และความหมายของภาษาไมเทากับตนฉบับ รวมทั้งการแปลความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับภาษาจีน  

 

ผลการศกึษา 

จากการศึกษาเก่ียวกับการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่องเร่ือง “ขาน่ีแหละ

องคหญิงสาม” ผูวิจัยพบวาผูแปลยังกาว “ไม” ขามการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวน โดยผู

แปลแบงการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นเปน 3 ระดับ ดังรายละเอียดตอไปนี้  

1. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับตํ่าในลักษณะเชิงการขาดอรรถรสทางวรรณศิลป 

ผูแปลไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําใหผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพ

อารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน  
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ตัวอยางที่ (1) 

(EP21, 41:57-42:20) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你怎么来了 

林七：  我听说你死了 要葬在这儿 

    就想来给你上炷香 

    谁知道赶上这么一出 

    早知道我就晚点来了 

    说不定 真的能给你上炷香呢 

    居然把你给救了 

陈芊芊：刀子嘴 豆腐心 

    我知道你舍不得我 

林七：   你倒是了解我 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน: ทําไมเจาถึงมาได 

หลินชี:  ขาไดยินวาเจาตาย จะฝงท่ีนี่ 

เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา 

ใครจะคิดวาตองมาเจอเรื่องเชนนี้ 

หากรูแตแรกขาคงมาชาหนอย 

ไมแน อาจจะไดจุดธูปไหวเจาจริง ๆ 

ดันมาชวยเจาเสียได 

เฉินเชียนเชียน: ปากแข็ง ใจออน 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

หลินชี:  เจานับวาเขาใจขา 

จากการเปรียบเทียบสํานวนในบริบทตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็นไดวา ผูแปล

ไดแปลโดยใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ ซึ่งไดตีความวา “刀子嘴 (ปากมีด)” คือ ปากแข็ง และ “豆腐心 (ใจ

เตาหู)” คอื ใจออน ซึ่งอาจจะไมเหมาะสมกับบุคลิกภาพและบทบาทของตัวละครหลินชี และไมไดรสชาติของคํา

ตามตนฉบับภาษาจีน โดยหากลองดูความหมายตรงตัวของประโยคฉบับภาษาจีนจะหมายถึงปากมีด ใจเตาหู เปน

คําอุปมาท่ีพจนานุกรมสํานวนจีนอธิบายวา ใชกับการเปรียบเวลาผูใดพูดจาดูรุนแรงเคียดแคน แตกนบึ้งของจิตใจ

นั้นเปนคนใจดีมีเมตตา  (郑微莉和周谦, 2021: 348) ซึ่งตรงนี้ ถาจะทําใหบทละครยิ่งไดอรรถรสมากขึ้นผูวิจัย

จึงเลือกคําวา “ปากราย ใจดี” มาเปนคําแปลในบริบทนี้ เพ่ือไมทําใหเรื่องราวจืดชืดหรือสนุกนอยลง และเมื่อ

ผูอานชาวไทยอานคําบรรยายใตภาพนี้แลวจะยิ่งเห็นภาพของตัวละครมากขึ้น และไดรับรสชาติแหงความบันเทิงได

ครบรสเทากับผูชมตนฉบับภาษาจีน ซึ่งสอดคลองกับบทพูดดานบนของหลินชีที่บอกนางเอกวา “ขาไดยินวาเจา

ตายจะฝงที่นี่ เลยอยากมาจุดธูปไหวเจา” (EP21, 42:01) เนื้อเรื่องที่ดําเนินมาตั้งแตแรกท่ีผูชมไดรูจักและคุนเคย

กับคาแรคเตอรของหลินชีน้ีดีวาเปนคนท่ีใจไมไสระกํา ปากราย ใจรายกับเฉินเชียนเชียนยิ่งนัก เคยเปนศัตรูถึงขั้น

คิดทํารายและเกลียดกันมากอน แตสุดทายก็กลับกลายมาเขาใจกันและมีความสัมพันธที่ดีตอกันได เนื่องจากเฉิน
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เชียนเชียนไดชวยหลินชีไวยามท่ีหลินชีตกทุกขไดยากโดนกลาวหาวาเปนคนราย ซึ่งผูแปลควรถายทอดความหมาย

ตรงนี้จากตนฉบับสูภาษาปลายทางใหเทียบเคียงกันใหไดมากที่สุด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน: ปากราย ใจดี 

         ขารูวาเจาทิ้งขาไมลง 

ตัวอยางที่ (2) 

(EP5, 29:03-29:39) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊 ：俗话说得好，一日夫妻百日恩咱俩夫妻一体， 

  所有事情我自当是为少君考虑的。 

      所以今日，我特地为少君求得一位药引 

  想要少君长命百岁和我白头偕老。 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามบีุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนแกเฒา 

สํานวน “白头偕老” มีความหมายตรงตัววา ผมขาวไปจนแก และในพจนานุกรมใหความหมายวา 

“สามีภรรยาใชชีวิตอยูดวยกันจนแกเฒา จะใชพูดถึงชีวิตงานแตงงานที่มีความสุข” (成语大词典编委会, 2004: 

33)  ซึ่งในที่นี่ผูแปลแปลโดยการละและมีการลดระดับการแปลสํานวนใหเปนเพียงประโยคธรรมดา คือ “แกเฒา” 

ซึ่งคําแปลนี้ทําใหผูอานชาวไทยเขาใจไดไมยาก ทวาในวัฒนธรรมไทยก็มีคําอวยพรอีกคําหนึ่งซึ่งเปนสํานวนไทยที่

ทรงคุณคาและใชกันมาอยางยาวนานรุนสูรุน คือ “ไมเทายอดทองกระบองยอดเพชร” ความหมายโดยนัย คือ ให

คูรักรักใครครองคูกันยืนนานจนแกชรา จึงตองใชไมเทาเปนตัวชวยพยุงเพ่ือใหเดินไปดวยกัน ซึ่งไมเทายอดทองนั้น

แสดงถึงการที่มีเงนิทองมั่งค่ังจึงนําทองมาเลี่ยมที่หัวไม เปนไมเทายอดทอง และหากจะแสดงใหเห็นถึงความร่ํารวย 

มหาเศรษฐีข้ึนไปอีกขั้นหนึ่ง จะตองมีกระบองซึ่งนําหัวกระบองไปฝงเพชรก็คือกระบองยอดเพชรนั่นเอง ถาหาก

แปลโดยใชกลวิธีการเทียบเคียงสํานวนสุภาษิตจะทําใหผูชมชาวไทยไดรับอรรถรสทางวรรณศิลปที่สวยงามมาก

ยิ่งข้ึนและยังไดรับรูเร่ืองราวที่มาของสํานวนไทยไปในตัวดวย ผูวิจัยจึงทดลองแปลดังนี้ 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เฉินเชียนเชียน : โบราณวาสามีภรรยามบีุญคุณลนหลามตอกัน 

          พวกเราสองผัวเมียไมวาเรื่องไหน ๆ ขาลวนแตคํานึงถึงทานชาย 

ดังน้ันวันนี ้ขาหาตัวนํายาตัวหนึ่งมาใหทานชายโดยเฉพาะ 

อยากใหทานชายมีอายุยืนยาวอยูกับขาไปจนถือไมเทายอดทอง

กระบองยอดเพชร 
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2. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในระดับกลางลักษณะเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ 

ผูแปลส่ือความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่

ตองการสื่อคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่

ตองการสอดแทรกไวในเน้ือเรื่อง ดังตัวอยางตอไปนี้  

ตัวอยางที่ (3) 

(EP2, 07:54-07:59) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

城主： 芊芊 我们花垣城 

靠着乌石矿享受富贵 

一直以来 

玄虎城都以男子为尊 

男人就是天 

与我们花垣势不两立 

还对我们的乌石矿虎视眈眈 

在这种情况下 

一直桀骜不驯的玄虎城城主 

竟主动将他唯一的儿子 

入赘我们花垣 

你说 这是真心降服 

还是另有所图 
 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เจาเมือง: เชียนเชียน เมืองฮวาหยวนของเรา  

 มั่งคั่งร่ํารวยเพราะมีแรหินดํา  

 แตโบราณกาล  

 เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรุษ  

 บุรุษก็คือฟา  

 กับเมืองฮวาหยวนของเรา  

 ก็เหมือนขมิ้นกับปูน  

 แถมยังจองจะตะครุบแรหินดําของเราอีก  

 ในสถานการณเชนนี้ เจาเมืองเสวียนหูผูพยศไมยอมใคร  

 กลับเปนฝายเสนอ บุตรชายคนเดียวของเขา  

 ใหแตงเขามาเมืองฮวาหยวนของเรา  

 เจาวา นี่เปนการโอนออนดวยความจริงใจ  

 หรอืวามีจุดประสงคอ่ืนละ 

จากบทละครขางตนจะเห็นไดวา ผูแปลแปลสํานวน “势不两立” เปนสํานวนไทยวา “ขมิ้นกับปูน” ถา

เราเห็นสํานวนขมิ้นกับปูน ชาวไทยจะมีภาพความคิดวาเวลาเจอกันก็ทะเลาะเบาะแวงกันเพียงเทานี้ ดัง

ความหมายของขมิ้นกับปูน คือ “ชอบวิวาทกันอยูเสมอเมื่ออยูใกลกัน ไมถูกกัน” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 170) 
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และคําอธิบายเพ่ิมเติมในสํานวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน วา “ไมถูกกัน เขากันไมได ทะเลาะกันอยูประจํา ใช

เปรยีบคนที่ไมถูกกัน อยูดวยกันไมได มักวิวาทกัน เชน พ่ีนองสองคนน้ีอยางกับขมิ้นกับปูน เขาใกลกันทีไรเปนตอง

ทะเลาะกันทุกที ในสมัยกอนคนไทยนิยมกินหมาก วิธีการกินหมากนั้นคือใชปูนแดงปายบนใบพลู มวนจีบเปน    

รูปยาว ๆ แลวเคี้ยวกับหมาก อาจเคี้ยวยาจืดหรือยาฉุนและเครื่องหอมอ่ืน ๆ เชน กานพลู พิมเสนรวมไปดวย เมื่อ

เคี้ยวแลวจะมีน้ําลายออกมาปนกับหมากพลูเปนน้ําหมากสีแดงซึ่งผูกินหมากจะบวนทิ้ง ปูนแดงนี้ทําจากหินปูน

หรอืเปลือกหอยเผาใหไหมเปนผง มีสีขาว เมื่อนําปูนขาวนี้มาผสมกับน้ําขมิ้นซึ่งมีสีเหลือง จะเกิดปฏิกิริยาทําใหปูน

เปลี่ยนสีเปนสีแดงทันที ขมิ้นกับปูนที่มีปฏิกิริยากันเชนนี้ คนโบราณถือวาเปนสิ่งที่ขัดแยงกันจึงนํามาเปรียบกับคน

ที่ไมถูกกัน มักวิวาทกัน วาเหมือนขมิ้นกับปูน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 11) จะมองไมเห็นภาพความสัมพันธ

ของทั้งสองเมืองที่มีประวัติความขัดแยงเอาเปนเอาตายกันมาอยางยาวนาน ดังที่ตนฉบับใชสํานวน “势不两立” 

ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความภาษาไทยไดวา “ศัตรูไมสามารถดํารงอยูในเวลาเดียวกันได อธิบายความ

เกลียดชังอยางลึกซึ้งและความขัดแยงอยางมากระหวางทั้งสองฝาย” (成语大词典编委会, 2004: 1094) ทั้งนี้

ผูวิจัยจึงปรับบทแปลโดยเปลี่ยนเปนสํานวน “เสือสองตัวอยูถํ้าเดียวกันไมได” เม่ือเราลองวิเคราะหอรรถลักษณ 

(Semantic Component) ของทั้งสามสํานวนน้ี ดังนี้ 
 

势不两立 
ขม้ินกับปูน  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

เสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] [+ไมถูกกัน] 

[+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] [+ทะเลาะวิวาทกัน] 

[+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] [+อยูดวยกันไมได] 

[+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] [+เกลียดชัง] 

[+อาฆาตแคน] [-อาฆาตแคน] [+อาฆาตแคน] 

[+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [-ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] [+ขัดแยงเอาเปนเอาตาย] 

[+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [-เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] [+เกง มีอํานาจ บารมีพอๆกัน] 
 

ตารางที่ 1 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของทั้งสามสํานวน 
 

จากผลการวิเคราะหอรรถลักษณจะพบวา การใช “ขมิ้นกับปูน” แทน “势不两立” ทําใหมีความหมาย

ไมครบตามตนฉบับ และจะพบวาสํานวนเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได มีอรรถลักษณเหมือนกับ “势不两立” 
มากกวา “ขมิ้นกับปูน” เนื่องจากพ้ืนเพเมืองฮวาหยวนและเมืองเสวียนหู ทั้งสองเมืองเกิดความขัดแยงกันมานาน 

ดังที่วาไมสามารถอยูรวมโลกเดียวกันได เมืองเสวียนหูนับถือบุรุษเปนใหญ สตรีที่อยูในเมืองลวนถูกกดขี่           

สวนเมืองฮวาหยวนนั้นนับถือสตรีเปนใหญ บุรุษที่อยูในเมืองก็ลวนถูกกดขี่ เชนกัน ไมใหไดซึ่งการศึกษา 

เพราะฉะน้ันการจะอธิบายความขัดแยงเปนศัตรู เกลียดชังและอาฆาตกันในลักษณะที่จะอยูรวมโลกกันไมไดของ

ทั้งสองเมืองไดน้ัน ผูวิจัยจึงเลือกสํานวนที่อานแลวเห็นถึงความอยูรวมกันไมไดในทันทีเลยคือ “เสือสองตัวอยูถ้ํา

เดียวกันไมได” หมายถึง “คนมีอํานาจหรือ อิทธิพลพอ ๆ กันอยูรวมกันไมได” (ราชบัณฑิตยสภา, 2561: 88)  

หรอืกลาวไดอีกอยางวาคนเกงท่ีมีความสามารถหรืออํานาจเทา ๆ กัน มักเกิดปญหาเพราะความไมยอมกัน 



มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับท่ี 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 105 

 

สํานวนแปลผูวิจัย 

แตโบราณกาล  

เมืองเสวียนหูลวนใหความนับถือแตกับบุรษุ  

บุรษุก็คือฟา  

เทียบกับเมืองฮวาหยวนของเรา  

ดั่งเสือสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได 

ตัวอยางที่ (4)  

(EP2, 05:06-05:15) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

梓锐：   城主怀疑韩少君入赘另有图谋 

  所以要趁着昨夜的事 

陈芊芊：刀下留人 母亲 

梓锐：  斩草除根 
คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

จือรุย:  เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอื่น 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ตัดไฟแตตนลม 

“斩草除根” ถอดความหมายออกมาไดวา “ถอนหญาตองถอนรากหญาทิ้งดวย เปรียบถึงการกําจัด

สาเหตุของปญหาใหหมดจนสิ้นซาก ไมใหเหลือถึงภัยพิบัติที่จะเกิดข้ึนในภายภาคหนา” (郑微莉和周谦, 2021: 

1881) โดย “ตัดไฟแตตนลม” หมายถึง “ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป” (ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 

485) “ถอนรากถอนโคน” หมายถึง  “ทําลายใหหมดสิ้น  ทําลายใหสิ้ น เสี้ ยนหนาม  ถอนตนกนราก” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 527) 

อรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยนี้ คือ 

斩草除根 
ตัดไฟแตตนลม  

(สํานวนแปลตนฉบับ) 

ถอนรากถอนโคน  

(สํานวนแปลผูวิจัย) 

[+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] [+ตัดตนเหตุของเหตุการณ] 

[+การปองกัน] [+การปองกัน] [+การปองกัน] 

[+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [-ยอนกลับไปทําลายตนตอ] [+ยอนกลับไปทําลายตนตอ] 

[+ไมเกิดขึ้นซ้ําอีกในอนาคต] [-ไมเกิดขึ้นซ้ําอีกในอนาคต] [+ไมเกิดขึ้นซํ้าอีกในอนาคต] 

[+ทําลายจนส้ินซาก] [-ทําลายจนส้ินซาก] [+ทําลายจนส้ินซาก] 
 

ตารางที่ 2 การวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสาํนวนจีนและคําแปลภาษาไทย 
 

จากอรรถลักษณของสํานวนจีนขางตน จะเห็นวาไดชัดเจนวาความหมายของสํานวน “ถอนรากถอนโคน” 

นั้น จะมีองคประกอบ ความหมายยอย เทากันกับสํานวนตนฉบับมากกวา “ตัดไฟแตตนลม” ซึ่งความหมายไม
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ครบถวน การจะแกถึงสาเหตุไดนั้นตองถอนรากถอนโคนใหสิ้นซาก แต “ตัดไฟแตตนลม” นั้นคือ ตัด ณ เวลา

ปจจุบัน เพ่ือไมใหมันลุกลามตอไปหรือสรางความเสียหายไปมากกวานี้ แต “ถอนรากถอนโคน” ยังรวมไปถึง

ยอนกลับสืบเสาะหาตนตอสาเหตุและจัดการทําลายเสีย ไมใหเหลือซากจนหมดเสี้ยนหนามไป ผูแปลกาว “ไม” 
ขามความเปนอื่นทางความหมายที่ไมครบถวน อารมณที่อยากจะทําลายตนตอ ภาพความคิดที่สื่อออกมาในฉบับ

ภาษาไทยมีน้ําหนักไมเทากับตนฉบับ ผูอานชาวไทยไมสามารถสัมผัสไดถึงการฝงรากลึกที่จะไปจัดการทานชาย

หานดังที่ตัวบทละครตนฉบับตองการนําเสนอ ดังนั้น ในบรบิทนี้ผูวิจัยจึงเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเทียบเคยีงที่ให

หนวยความหมายเทาเทียมกันมาเทียบเคียงกับสํานวนจีนนี้  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือรุย: เจาเมืองสงสัยวาทานชายหานแตงเขามาเพราะมีจุดประสงคอ่ืน 

เลยคิดใชเร่ืองเมื่อวาน 

เฉินเชียนเชียน: อยาเพ่ิงฆาเขานะ ทานแม 

จือรุย: ถอนรากถอนโคน 

 

3. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นระดับสูงในลักษณะเชิงความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ 

ผูแปลถายทอดความหมายของสํานวนผิดไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน 

ตัวอยางที่ (5)  

(EP4, 04:38-04:50) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

林七： 你为什么要买苏沐啊  

你为了他  

隔三岔五地来教坊司不够  

还要把他买回去日日相看  

你府里不是已经有一个韩烁了吗 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตทุกสามวันหาวันยังไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

จากบทสนทนาของหลินชีที่ถามเฉินเชียนเชียน วาจะซื้อตัวนักดนตรีชายจากสํานักการสังคีตไปไวที่จวน 

โดยบทละครตนฉบับตองการจะสื่อวา เฉินเชียนเชียนน้ันชอบไปที่สํานักการสังคีตบอย ๆ สํานวนจีน “隔三岔五” 

ถอดความภาษาไทยไดวา “แตละครั้งที่มาหางกันไมนาน บอย ๆ”(郑微莉和周谦, 2021: 536) การท่ีผูแปล

แปลวาสามวันหาวัน อาจจะเปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวตามที่เห็นเลขสามและเลขหาที่มีอยูในสํานวนจีน

ตนฉบับผนวกกับแปลแบบเอาความโดยใชสํานวนของผูแปลเอง ซึ่งกรณีของบริบทน้ีจะไมไดหมายความวามาทุก ๆ 

สามวันหรือหาวัน เนื่องจาก สามวันหาวัน ไมใชสํานวน สุภาษิตไทยและไมใชถอยคําติดปากของผูคนในสังคมไทย
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ในบทละครที่หลินชีพูดอยูนี้ หมายถึง การที่เฉินเชียนเชียนมาสํานักการสีงคีตบอย ๆ มาเปนประจํา ซึ่งอาจจะมา

เกือบทุกวัน หรอืมาทุก ๆ ระยะเวลาใดเวลาหนึ่งก็เปนไปได ซึ่งตรงนี้ หากผูรบัชมอานคําบรรยายใตภาพวาสามวัน

หาวัน อาจจะทําใหผูอานสะดุดในความหมายและมิติภาพความคิดของชวงระยะเวลา ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 

“คร้ังแลวคร้ังเลา” หมายถึง “ซ้ํา ๆ แบบเดิมทุกครั้ง” (มติชน, 2547: 163) จะทําใหผูรับชมซีรีสชาวไทยอานแลว

เขาใจและรับรูถึงภาพความคิดดังกลาวทันที ดังที่วา “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการ

แสดงออกในภาษาปลายทาง, เรียงประโยคตามโครงสรางภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษาปลายทาง” 

(กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจรญิธรรม, 2562: 106) 

สํานวนแปลผูวิจัย 

หลินชี: ทําไมเจาถึงตองการซื้อตัวซูมู 

เจามาหาเขา 

ที่สํานักการสังคีตคร้ังแลวคร้ังเลาไมพอ 

ยังคิดจะซื้อตัวเขาไปเฝามองทุกวันอีก 

ในจวนเจาก็มีหานซั่วอยูแลวไมใชหรือ 

ตัวอยางที่ (6) 

(EP8, 20:25-21:24) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  

陈芊芊：你看 我给你带来了什么 

  这都是各家名师押的题 

  你可千万不要辜负 
  我对你的厚望啊 二姐 

陈楚楚： 三妹 你对我真是 

陈芊芊： 别客气 

  就是如果二姐有自己已经写完了的习题册 

  能够让我 

陈楚楚： 写完的 

陈芊芊： 我回去复习复习 翻看一下 

陈楚楚： 梓竹 

陈芊芊： 那二姐 没事我就先走了 加油 

梓竹：   这三公主越来越会做人了 

   说起话来天衣无缝  

陈楚楚： 芊芊自幼单纯  

   直来直去 很少骗人  

   也许 是我心胸狭隘了 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เฉินเชียนเชียน:   ทานดู ขาเอาอะไรมาใหทานดวย 

นี่แนวขอสอบที่อาจารยดังจากหลายสํานักออกกัน 

ทานอยาทําใหขาผิดหวัง 

ในตัวทานนะ พ่ีรอง 
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เฉินฉูฉู:  นองสาม เจาดีกับขาเชนนี้ 

เฉินเชียนเชียน:   ไมตองเกรงใจ 

วาแตถาพี่รองมีแบบทดสอบที่เขียนเสร็จแลวละก็ 

พอจะใหขา 

เฉินฉูฉู:  เขียนเสร็จแลว 

เฉินเชียนเชียน:  ขาจะเอากลับไปทบทวน เปดดูหนอยนะ 

เฉินฉูฉู:  จื่อจู 

เฉินเชียนเชียน:  งั้นพ่ีรอง หมดธุระแลวขากลับกอนนะ สู ๆ 

จือจู:  องคหญิงสามรูจักทําตัวขึ้นทุกวันนะ  

พูดทีเหมือนชักแมน้ําทั้งหา 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 

 จากเนื้อหาในบทละครที่ปรากฏในตอนนี้ จือจู ลูกนองของเฉินฉูฉู กําลังพูดจาไปในเชิงประชดเสียดสีองค

หญิงสามผูเปนนางเอกของเรื่อง เนื่องจากจือจูมีความไมชอบองคหญิงสามที่ชอบมาแยงของของเฉินฉูฉูผูเปนพ่ีสาว

เปนทุนเดิมอยูแลว โดยบทละครตนฉบับใชสํานวน “天衣无缝” เปรียบเปรยการพูดการจาขององคหญิงสาม 

ตามคําอธิบายในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “เสื้อผาที่สวมใสของเทพธิดานางฟาบน

สวรรคไรซึ่งรองรอยตะเข็บ เปรียบเปรยถึงการกระทําสิ่งใดหรือเรื่องราวนั้นสมบูรณอยางไรที่ติ ปราศจากรองรอย

หรอืจุดดางดํา” (郑微莉和周谦, 2021: 1426) ซึ่งผูแปลบทบรรยายใตภาพไดแปลเปนสํานวนไทยวา “ชักแมน้ํา

ทั้งหา” ความหมายคือ “พูดจาหวานลอมยกเหตุผลตาง ๆ เพื่อโนมนาวใหไดสิ่งที่ประสงค” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 820) “สํานวนนี้มีที่มาจากวรรณคดีเรื่องมหาชาติ แมน้ําทั้งหาคือ แมน้ําสายใหญในอินเดีย ๕ สาย ไดแก 

คงคา ยมุนา อจิรวดี สรภู และมหิ เมื่อชูชกจะทูลขอสองกุมารจากพระเวสสันดร ชูซกไดพูดจาหวานลอมยกยอ

พระเวสสันดรวามีพระทัยกวางเหมือนแมน้ําทั้งหาน้ัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 21) ซึ่งโดยปกติแลวสํานวน 

“天衣无缝” เปนสํานวนบอกเจตนาในเชิงบวก มักใชชื่นชมหรือกลาวถึงการกระทํา คําพูดท่ีสมบูรณไรที่ติ          

แตในบริบทนี้จือจูไดนํามาใชพูดไปในเชิงลบ พูดเสียดสีเฉินเชียนเชียนที่นับวันย่ิงรูจักพูด โกหกออกมาแตละ

เรื่องราวทําเนียนอยางไมมีพิรุธ บทละครตองการส่ือวาเฉินเชียนเชียนมีกลวิธีพูดที่มีเลหเหลี่ยม แนบเนียนมีชั้นเชิง 

ไมไดพูดหวานลอมหรอืมีจุดประสงคในการพูดเพ่ือหวังในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  

สํานวนแปลผูวิจัย 

จือจู:  องคหญิงสามย่ิงอยูยิ่งทําตัวขึ้นนะ 

พูดแตละทีแนบเนยีนแยบยล 

เฉินฉูฉู:  เชียนเชียนไรเดียงสามาแตเด็ก 

ตรงไปตรงมา ไมคอยโกหกใคร 

บางที ขาอาจจะใจแคบไปเองก็ได 
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ดังนั้น ผูวิจัยจึงปรับบทแปลใหแปลเปน “แนบเนียนแยบยล” ซึ่งคําวา แนบเนียน หมายถึง “อยางสนิท

และรัดกุม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 644) แยบยล หมายถึง “มีกลเม็ดหรือชั้นเชิงแนบเนียน เชน เขามี

กรรมวิธีแยบยล นักประพันธมีกลวิธีเขียนเร่ืองแยบยล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 964) เปนการนําคํามาใชตอ

กันเพ่ือใหไดใจความที่ถูกตองและคงความสวยงามตามตนฉบับภาษาจีน เนื่องจากการอานบทบรรยายใตภาพนั้น

จะตองใหเวลาผูชมในการอานและคิดสักชั่วครู หากวาคําแปลไมสามารถสื่อความใหผูชมชีรีสไดเขาใจอยางชัดเจน

ภายในเวลาชั่วครู จะทําใหผูชมไมสามารถทาํความเขาใจกับประโยคตอ ๆ ไปไดอยางเปนธรรมชาติ 

ตัวอยางที่ (7) 

(EP2, 39:34-39:54) 

ตนฉบับภาษาจีน (บทละคร)  
裴恒 ：你既然无视我们的婚约 

强抢玄虎少君入府 

就应该好好待他 

没想到你冥顽不灵，丝毫不顾及他人感受 

陈芊芊 ：不是的。 

裴恒 ：韩少君入赘花垣城一个人孤苦伶仃 

没有亲人 朋友，父母又不在身边 

连个说话的人都没有，可谓如履薄冰 步步危机 

คําบรรยายใตภาพภาษาไทย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานหลงผิดไมแกไข ไมคาํนึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

เฉินเชียนเชียน : ไมใชนะ 

เผยเหิง : ทานชายหานแตงเขาเมืองฮวาหยวนอยูตัวลําพังโดดเดี่ยว  

 ไมมีญาติ ไมมสีหาย พอแมก็ไมอยูขางกาย  

 ขนาดคนจะพูดคุยดวยยังไมมีเลย เหมือนตนอยูบนน้ําแข็งบางอันตรายรอบตัว 

จากบทละครขางตน เผยเหิง ผูเปนอาจารยและคูหมั้นของเฉินเชียนเชียนตั้งแตเด็ก ไดวากลาวเชียนเชียน 

ที่เปนคนดื้อรั้น ไมฟงใคร ดวยสํานวน “冥顽不灵”  ในพจนานุกรมสํานวนจีนถอดความเปนภาษาไทยไดวา “ดื้อ

รั้น หัวแข็ง โงเขลา ไรประสิทธิภาพ” (成语大词典编委会, 2004: 793) แตในบทบรรยายใตภาพผูแปลได

แปลวา “หลงผิดไมแกไข”  
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冥顽不灵 หลงผิดไมแกไข (สํานวนแปลตนฉบับ) 

[+ดื้อดึง] [-ด้ือดึง] 

[+หัวร้ันหัวแข็ง] [-หัวรั้นหัวแข็ง] 

[+โงเขลา] [-โงเขลา] 

[+ไมยอมแกไข] [+ไมยอมแกไข] 

[-หลงผิดไป] [+หลงผดิไป] 
 

ตารางที่ 3 การแปล คําวา “หลงผิดไมแกไข” 
 

เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณ (Semantic Component) ของสํานวนจีนและคําแปลภาษาไทยโดยศึกษา

ความหมายของคําตามตารางดานบนนี้ จะเห็นไดชัดวา ความหมายตางกันโดยส้ินเชิง ซึ่งเปนการกาว “ไม” ขาม 

ดานการแปลภาษาที่สําคัญมาก เน่ืองจากเมื่อผูอานบทบรรยายใตภาพหรือผูรับสารปลายทางรับรูสิ่งที่บทละคร

ตองการจะสื่อผิดไป ดังเชนตัวอยางนี้ จะทําใหความเขาใจในการรบัชมตัวละครเฉินเชียนเชียนตอจากนี้ผิดเพี้ยนไป

อยางตอเนื่อง ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาควรเปลี่ยนเปนวลีที่ใหความหมายเหมือนกับอรรถลักษณของตนฉบับภาษาจีน 

คือ “ร้ันหัวชนฝา”  หรือ “ร้ันหัวชนกําแพง” ซึ่งพจนานุกรมมติชนไดใหความหมายไววา “ดื้อ ร้ัน ยืนยันแนวคิด

หรอืการกระทํา” (มติชน, 2547: 923)  จะทําใหผูอานเขาถึงอรรถรสและอารมณของผูพูดไดดียิ่งข้ึน 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนฝา ไมคาํนงึถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

สํานวนแปลผูวิจัย 

เผยเหิง : ในเม่ือทานไมเห็นการหม้ันของเราสําคัญ 

 ไปชิงตัวทานชายเมืองเสวียนหูเขาจวน  

 งั้นทานก็ควรจะปฏิบัติกับเขาดี ๆ สิ  

 ไมนึกเลยวาทานจะร้ันหัวชนกําแพง ไมคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืนสักนิด 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนภาษาจีนเปนบทบรรยายใต

ภาพภาษาไทยในซีรีสเรื่อง “ขาน่ีแหละองคหญิงสาม” ผลการศึกษาพบวา ผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืน 3 

รูปแบบ ไดแก 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลระดับต่ํา คือการกาว “ไม” ขามในเชิงขาดอรรถรส

ทางวรรณศิลป ผูแปลบทบรรยายใตภาพไมสามารถถายทอดอรรถรสของสํานวนไดเทากับตนฉบับภาษาจีน ทําให

ผูชมชาวไทยไมไดเห็นภาพอารมณเหมือนกับผูชมตนฉบับภาษาจีน 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการ

แปลระดับกลาง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงหนวยความหมายไมเทากับตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพสื่อ
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ความหมายไมครบความตามที่ตนฉบับภาษาจีนตองการสื่อ จึงทําใหภาพอารมณน้ําหนักที่ตองการสื่อคลาดเคลื่อน

ไปจากตนฉบับ ตลอดจนมีผลกระทบตอการรับรูภาพความคิดของผูประพันธบทละครที่ตองการสอดแทรกไวใน

เนื้อเร่ือง 3) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลระดับสูง คือการกาว “ไม” ขามในเชิงความหมายผิด

จากตนฉบับ ผูแปลบทบรรยายใตภาพแปลความหมายฉบับภาษาไทยผิดเพี้ยนไปจากบทละครตนฉบับภาษาจีน ซึ่ง

ที่ผูวิจัยจัดเรียงระดับการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนออกเปนระดับต่ํา กลาง สูงตามลําดับ 

เพราะวาตองการใหผูอานเห็นถึงถอยคํา ความเหมาะสมและระดับภาษาของบทแปลท่ีจะทําใหผูรับชมซีรสีอานบท

บรรยายใตภาพแลวเขาใจมากนอยตามลําดับของการกาว “ไม” ขาม หากมีระดับการกาว “ไม” ขามสูง จะทําให

ผูชมเขาใจความหมายผิดเพ้ียนไปอยางย่ิง 

นอกจากตัวอยางการแปลสํานวนที่กลาวไวขางตนแลว ผูวิจัยยังพบลักษณการแปลสํานวนภาษาเชิง

เปรียบเทียบที่คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน ซึ่งถือวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในระดับต่ํา เชน 

ตัวอยางบทบรรยายใตภาพใน EP12 นาทีที่ 38:01 ที่ซูจ่ืออิง ลูกนองคนสนิทของเฉินฉูฉู พบเห็นสถานการณที่เฉิน

ฉูฉูกําลังยืนมองหานซั่วและเฉินเชียนเชียนที่พูดคุยหยอกลอกันอยางสนุกสนานดวยความเศรา ซูจื่ออิงจึงคิดจะทํา

ทุกวิถีทางเพื่อใหเจานายสมหวังกับทานชายหาน โดยเขาไดสั่งใหพอบานคนหน่ึงไปวางยาปลุกกําหนัดทานชาย

หาน และออกกลอุบายหลอกลอทานชายวาเฉินเชียนเชียนมีเร่ืองสําคัญที่จะคุยกับทานและนัดใหไปเจอกันที่หอง

เก็บของ ทางดานอีกฝงหนึ่ง ซูจ่ืออิงก็ไปบอกเฉินฉูฉูใหไปที่หองเก็บของเนื่องดวยทานชายหานมีเร่ืองสําคัญจะคุย

ดวยเชนกัน ซูจ่ืออิงหวังวาการกระทํานี้จะทําใหทั้งสองคนลงเอยกันได ดังนั้น เมื่อจือรุย ลูกนองคูกายของเฉินเชียน

เชียนแอบไปลวงรูแผนการของซูจื่ออิงเขา จึงรีบมาบอกเฉินเชียนเชียน และเชียนเชียนจึงวาซูจื่ออิงดังน้ี  “这个

苏子婴就是包了黑芝麻馅的汤圆  黑心。连我都骗过去” ซึ่งบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ไดแปลออกมา

วา “เจาซูจ่ืออิงก็คือบัวลอยไสงาดํา ใจดํา แมแตขายังหลอกลง” ซึ่งผูแปลไดแปลสํานวนเชิงเปรียบเทียบนี้วา บัว

ลอยไสงาดํา เปนการใชกลวิธีการแปลตรงตัวซึ่งผูแปลอาจจะอยากรักษารูปแบบของตนฉบับไวใหมากที่สุด การที่   

ผูแปลบทบรรยายใตภาพใชกลวิธีการแปลตรงตัวเชนนี้นับวาเปนการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปล

สํานวนในระดับต่ํา ทําใหผูชมชาวไทยอานแลวเกิดความฉงน และเกิดความสงสัยวา เพราะเหตุใดเขาผูนั้นจึง

เปนบัวลอยไสงาดํา ซ้ํายังขาดอรรถรสในการรับรูวาเจาซูจ่ืออิงผูนี้เปนคนเย่ียงไรกันแน เน่ืองจากบัวลอยไสงา

ดําตามท่ีคนไทยเขาใจนั้นเปนของหวานจากประเทศจีน นิยมรับประทานในเทศกาลเซียวหยวน ดังที่วา “กิจกรรม

อีกอยางหนึ่งที่ขาดไมไดก็คือ การรับประทานทังหยวน (汤圆) หรือวา บัวลอย” (ขวัญดาว มาอยู, 2563: 74) คํา

วา “黑芝麻馅的汤圆” หรือนั้นเปนภาษาพูดที่ใชพูดกันในสังคมชาวจีน เพื่อเปรียบเปรยถึงผูซึ่งภายนอกดูขาว

สะอาดบริสุทธ์ิ แตขางในนั้นดํามืดมน มีความคิดที่ไมดีแฝงอยูเหมือนไสงาดําที่อยูขางใน ดังนั้นผูวิจัยจึงทดลอง

แปลโดยเลือกใชสํานวนที่คนไทยคุนหูกันดี คือ ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง มีความหมายวา “รูปรางหนาตาดี 

แตความประพฤติไมดี” (นววรรณ พันธุเมธา, 2565: 193) ซึ่งสํานวนภาษาที่ใชนี้ เปนท่ีคุนเคยกับผู รับสาร

ปลายทาง มคีวามหมายสอดคลองและกลมกลืนกับบริบทท่ีกําลังเกิดขึ้น และจะทําใหผูชมชาวไทยเขาใจไดอยางดี

วา ภายนอกดูเปนคนดี แตภายในนั้นเปนคนชั่ว 
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ทั้งนี้ จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามอุปสรรคดานการแปลสํานวน อาจ

เนื่องจากผูแปลมีขอจํากัดดานพ้ืนท่ี กลาวคือ การแปลบทบรรยายใตภาพท่ีตองใชภาษาท่ีกระชับและสั้นกะทัดรัด

ตามจํานวนคําและตัวอักษรในขอบจอท่ีถูกกําหนดไวแลว ในขณะเดียวกัน ยังมีขอกําจัดในเรื่องของเวลา กลาวคือ 

ผูชมมีเวลาในการทําความเขาใจกับบทบรรยายใตภาพเพียงชั่วครูเดียว จึงทําใหผูแปลจะตองรวบรัดตีความและ

แปลสํานวนนั้นเปนคําแปลที่สั้น กระชับลง หรือแปลดวยสํานวนของผูแปลเอง ดังท่ีมีผูวิจัยหลายทานไดกลาวถึง

แนวคิดในการแปลบทบบรรยายใตภาพไว “การแปลบทภาพยนตรซึ่งสามารถสรุปไดวา การแปลที่บทแปลปรากฏ

เปนตัวอักษรใตภาพบนจอเพ่ือใหผูชมไดอานบทแปลทั้งที่เปนบทบรรยายและบทสนทนานั้นจะตองมีความยาว

พอเหมาะกับเนื้อที่ท่ีจะบันทึกหรือพิมพลงในกรอบที่วางใตภาพและตองเปนบทแปลท่ีใหความหมายตรงหรือ

ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด นอกจากนี้  ในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูแปลตองมีความรูทั้งดานภาษา

ภาษาศาสตร การสื่อสารและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย ทั้งนี้เพ่ือใหผูอานมีผลตอบสนองได

เทียบเคียงกับท่ีบทภาพยนตรในภาษาตนฉบับทํากับผูชมภาพยนตร” (สุทธิพงศ เพ่ิมพูล, 2556: 41-42) และเมื่อ

ตองหาคําที่เหมาะสมกับบริบทผูแปลอาจจะตอง “สรุปความเพื่อใหความกระชับและไดใจความคงเดิม เนื่องจาก

ความยาวของขอความที่ปรากฏในแตฉากนั้นไมควรเกิน 12 คํา” (สุนีย ลีลาพรพินิจ, 2563: 6) นอกจากนี้ ผูวิจัย

ยังไดตั้งขอสังเกตเก่ียวกับสาเหตุที่อาจจะทําใหผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสํานวนดังกลาว คือ 

บทละครบางเรื่องไมมีบทเขียนมาใหผูแปล ผูแปลจะตองใชทักษะในการฟงภาษาตนฉบับจากฟลมเอง ทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการฟงไดงาย เนื่องจากผูแปลตองดูหรือฟงจากคลิปวีดีโอฉบับภาษาจีนดวยตนเอง ซึ่งจะทําให

สํานวนที่ฟงคลาดเคลื่อนไดงาย อีกทั้งผูแปลยังอาจขาดความเขาใจในดานที่มาของสํานวน สังคมและวัฒนธรรมจีน 

เพราะบางสํานวนมีวัฒนธรรมที่เกาแกจะตองทราบถึงประวัติความเปนมากอนถึงจะเขาใจความหมายได  

อยางไรก็ตาม ลักษณะการแปลคลาดเคลื่อนที่พบดังกลาวนั้นเปนเพียงรายละเอียดปลีกยอยเทานั้น 

โดยรวมแลวผูแปลบทบรรยายใตภาพไดกาวขามความเปนอื่นดานการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยไดอยางดีและ

ไดถายทอดเร่ืองราวเหตุการณ เสนหของการใชสํานวนในเนื้อเร่ืองจากตนฉบับไปยังผูชมชาวไทยไดอยางกลมกลืน

กับภาษาปลายทาง ทําใหผูรับชมซีรีสท่ีอยูในสังคมไทยไดเขาใจและรูจักกับที่มาที่ไปของสํานวนจีนอีกดวย อนึ่ง 

งานวิจัยชิ้นนี้มิไดมีเจตนาเจาะจงเพ่ือวิพากษวิจารณงานแปลของผูแปล หากแตนําเสนอถอยคําเพื่อที่จะสื่อ

ความหมายถายทอดอารมณความรูสึกนึกคดิของตัวละคร ทําใหผูอานบทบรรยายใตภาพชาวไทยไดอรรถรสในการ

รับชมซีรีสจีนและรับรสไดเชนเดียวกับผูชมตนฉบับชาวจีน 
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